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PREFACE 


Konkani is one of the old languages of India, belonging to Indo-Aryan 
group of Languages. According to scholars like Dr. Jose Pereira and 
Dr J.H. da Cunnha Riveira, the language had a long tradition of written 
literature, even before the Portuguese conquered Goa in 1510 and 
established there the headquarters of their eastern empire. There are 
several historical evidences which go to prove that in the systematic 
process of denationalization of the Goan society which followed a few 
decades after the invasion, indigenous books and manuscripts of 
literature were confiscated and burnt, thereby destroying any evidence 
of either Konkani language or literature of the pre-Portuguese era. 
Fortunately, a few Konkani manuscripts depicting tales from 
Mahabharata and Ramayana still survive throwing light on the form 
of Konkani language and the type of its literature that might have had 
currency before the Portuguese arrived on the scene. We can safely 
conclude that this literature was produced in Devanagari script. 


For various reasons including the activities of the infamous Inquisition 
of Goa, the Konkani speaking people felt constrained to leave their 
homeland in large numbers during the sixteenth and seventeenth 
centuries AD. They migrated to the territories lying in the present 
Northern India, neighboring Karnataka and the southernmost state of 
Kerala. The socio-economic preferences, political compulsions, 
religious conditions of those times and the large geographical distance 
must have prevented continued contacts among the Konkani kith and 
kin who settled down in different parts of the country. In due course, 
their identification with the local milieu became inevitable for social, 
economic and cultural survival and success. In this process, the issue 
of self respect based on one's own language and concern for its 
development became the last priority with a large majority within the 
Konkani community. The use of several scripts for writing Konkani 
is an unseemly legacy of this process. 


The idea of Konkani self-respect, a sense of belonging to our mother 
tongue and a desire to bring all the Konkanis on one forum started 


taking shape during the early decades of the twentieth century. Through 
his writings, Shenai Goembab portrayed the hoary past of the Konkani 
people, propagated the idea of Konkani as a modem language, inspired 
the self respect of Konkanis and exhorted to bring about a sense of 
oneness amongst them. Madhav Manjunath Shanbhag put the idea of 
bringing all Konkanis over one platform to practice. Thus was sown 
the seeds of the Konkani movement. And as a corollary the Konkani 
Parishad was born in Karwar in July, 1939. 


The Konkani Parishad had the following objectives before it: 


1. Re-establishing the cultural unity and fostering a sense of solidarity 
among all the Konkani speaking people, wherever they live 


2. To enlighten the people all over the world about the glory and 
greatness of Konkani and to remove the misunderstandings and 
false notions about this language 


3. toevolve linguistic unity out of the sectoral dialects of the Konkani 
language and its gradual standardization 


4. to propagate the use of Devanagari script, the original script of the 
Konkani language 


5. To propagate Konkani language, literature and culture. 


Over the past six decades, the Konkani Parishad which spread its wings 
and grew into the All India Konkani Parishad, has struggled hard to 
achieve these goals. Behind the recognition of Konkani as an 
Independent language, attainment of the stature of official language in 
Goa state in 1987, separate statehood for Goa and above all, inclusion 
of Konkani in the VIII schedule of the country’s Constitution, is the 
perseverance and sacrifice of thousands of Konkani lovers fired by the 
idea propagated by the Konkani Parishad over decades. The Parishad’s 
persistentefforts started bearing satisfactory fruits during the past three 
decades. 


Now some destructive elements have started raising their ugly heads to 
misguide the unsuspecting Konkanis and people speaking other 
languages. These unscrupulous elements make mischievous statements 


to the effect that there was no Konkani literature prior to the arrival of 
Portuguese and that Devanagari script is not suitable for Konkani 


The Konkanis who are exposed to this daily dose of controversies 
surrounding the script problem must naturally be perplexed. Hence it 
is quite imperative that the All India Konkani Parishad steps in to set 
the records straight. Accordingly, the- Parishad has taken steps to 
bring this booklet, in order to clear the falsehood and misinformation 
spread by some of our own people. 


Shri Gokuldas Prabhu, the Secretary of the Parishad, who compiled 
this booklet, has presented the facts and issues in such a manner that it 
is very user friendly to the reader. The booklet throws light on various 
issues which have been raised during the on-going debate in the matter. 
It makes a sincere effort to present all the aspects of the script problem 
in a nut shell, analyses the issues involved and proves that several 
arguments made against Devanagari script are not founded on facts or 
reason. On going through this exercise the reader will get answers to 
his questions such as: What are the circumstances under which 
Konkani came to be written in various scripts? What are the 
implications of using multiple scripts? Whether a common script needs 
to be and can be promoted, and for what purpose? If a common script 
is necessary, which one is the suitable one and how can its acceptance 
be brought about? 


I have every hope that this booklet will clear the confusion in the 
minds of Konkani speaking people and that all Konkani lovers, 
particularly School and College going students and other youngsters 
will get a clear idea about the script of our own mother tongue Konkani. 


Jai Konkani! 


Basti Vaman Shenai, 
President, 
All India Konkani Parishad 
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THE ISSUE OF SCRIPT - A HISTORICAL LEGACY 


Is Konkani a language without script ? 


Konkani does not have its own script like Malayalam, Tamil, 
Kannada, Gujarati, Bengali, etc. But the existence of a language 
does not depend solely on having its own script. There are a large 
number of languages which share a common script For example, 
English, French, German and almost all other European languages 
and several others of the world use the same script - Roman. In 
India, the Devanagari script which the common man perceives 
as Hindi script, was actually used for Sanskrit and Prakrit 
languages. Itis also the script of modern Indian languages like 
Bhojpuri, Hindi, Konkani, Marathi, Nepali, Rajasthani, Sindhi etc. 
Lack of a distinct script does not make a language less important 
nor does it come in the way of developing a language 


Early use of Devanagari for Konkani in inscriptions and in 
books 


(a) Among the inscriptions at the foot of the colossal statue of 
Bahubali at Sravanabelagola are two lines reading thus 
(i) ‘Sri Chamundaraje karaviyale’ and (ii) ‘Sri Ganga 
raje sutthale karaviyale’. The first line was inscribed in 
903 AD and the second in 1118 AD. According to late 
Dr. S.B. Kulkarni (former Head of Department of Marathi, 
Nagpur University) and Dr. Jose Pereira, the language of these 
lines is Konkani. 


(b) The Konkani Testimony of Appu Bhat, Ranga Bhat and 
Vinayak Pandit as well as the Konkani terms for various 
parts of plants fixing expression in 12 volumes of Hortus 
Indicus Malabaricus (Published between 1678 and 1693 
AD) are in Devanagari. 


Is it not true that Konkani was written in other scripts for 
centuries? 


Yes. There are Konkani inscriptions and historical records in 
Halekannada script as well. In Indian history, the relation between 
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languages and scripts has not been rigid and fixed. Thus, one 
comes across Prakrit and Sanskrit inscriptions in Brahmi, Sharada, 
Modi and Devanagari scripts; Malayalam inscriptions in Tamil, 
Vattezhuthu and Kolezhuthu before it came to be identified with 
the modern Malayalam script; Tamil inscriptions in Tamil Brahmi 
script and old Tamil script before adoption of the new Tamil script. 


In the case of Konkani, the earliest inscriptions have been in 
Devnagari as shown above. The inscriptions in other scripts are 
associated with the reign of alien rulers in Goa. 


Other languages have their own scripts. Why is Konkani 
written in different scripts ? i 


The relation of a script with a language evolves due to its 
continuous application over several centuries. In the case of 
Konkani, the relationship with Devanagari was interrupted due 
to (i) Lack of official patronage of the language by any ruler 
(ii) Arrival of Christian Missionaries in Goa, their destruction of 
the books/literature in Devanagari and subsequent introduction 
of Roman script for Konkani (iii) Migration of Konkani speaking 
people to Karnataka and Kerala where they came under the 
influence of the dominant languages (iv) Lack of education in 
Konkani in Devanagari when modern educational system was 
introduced in the nineteenth century (vi) Option of Konkanis for 
education in the more advanced, dominant language, for social, 
economic and political advantage. 


Christian Missionaries who arrived in Goa in the sixteenth century 
started using Roman script for Konkani. The missionaries who 
introduced printing technology in Goa and who set out to print 
books in Indian languages in Devanagari found that more than 
600 moulds were required for casting the types. However, for 
printing a text in Roman script they could manage with 24 
characters (see the para 11 below). Due to this practical advantage, 
the missionaries promoted Roman script for printing and 
publishing Konkani books. Gradually, a section of the Goans 
became used to this script. 


In Kerala and Karnataka, people started getting education in 
English and Regional Languages from nineteenth century. In the 
process of assimilating local language and culture for 
socio-economic survival and success, the Konkanis adopted the 
script of the local language for their mother tongue. The 
impossibility of return to the Konkani homeland, the dearth of 
travel facilities and communication channels and the resultant 
rupture in contact with Konkanis in other regions of the country 
must have enhanced their identification with the local milieu and 
adaption of the script of the regional language for Konkani. 


In Kerala, adoption of Malayalam script for Konkani books and 
magazines is attributed to the absence of printing press with 
Devanagari fonts. 


Why can't we use different scripts for writing Konkani, as 
has been done so far? 


(i) For long, Konkanis have been writing in several scripts for 
the benefit of the small communities close to them. This has 
resulted in the language written by one section being 
inaccessible to others. For example, Konkani written in 
Malayalam script cannot be read in Karnataka and the 
literature produced in Kannada script cannot be read in 
Kerala. What is written in both these scripts is not accessible 
to the Konkanis of Goa or Maharashtra. 


(ii) This situation has prevented free interaction through written 
language and adversely affected the development and 
standardization of the language. 


(iii) Use of a multitude of scripts has put stumbling blocks in 
enjoyment, appreciation and evaluation of literature. 


(iv) Use of several scripts puts impediments in access to primary 
sources in Konkani posing a serious handicap to research 
scholars. For example, if one were to make a comparative 


study of the Konkani novels, he has to read a large number 
of them, which is time consuming. If these novels are written 
in four different scripts, he has to learn all these scripts before 
reading them with adequate speed. The situation leads to 
wastage of time and energy and hence it is impracticable to 
learn reading thousands of pages of a text written in a 
strange script. The handicap leads to limitations in the scope 
and quality of research. 


What is the way out of this situation? 


This situation can and shall be gradually reversed through a process 
of using a script which is familiar to all the Konkanis of Goa, 
Karnataka, Kerala, and Maharashtra - i.e., through the use of a 
common script. 


How can a common script be introduced for Konkani? 
Reading and writing any language in a particular script is initiated 
and practiced through a long, systematic and regular process of 
school education in the formative period of childhood. Through 
habit, a child becomes accustomed to reading/writing the language 
in its script for the rest of his/her life. 


What are the advantages of using a common script for 
Konkani? 


If all the Konkanis use one and the same script for writing their 
language, what is written will be absolutely accessible to all of 
them. There will be no hurdles in reading the text, enjoying and 
appreciating literature, enriching one's vocabulary, analyzing 
language, comprehending dialect variations and ultimate 
standardization of the language. 


Which are the common scripts at present? 


At present, Devanagari (known as Hindi) script (dentified with 
Hindi and Sanskrit languages) and Roman script (identified with 
English language) are two common scripts in wide use:in the 
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schools across the country. Hence one of these scripts can 
function as common script for Konkani. 


If a common script is to be chosen, why not opt for Roman 
script, which is used even by international languages and which 
Konkani has used for more than four centuries? 


According to the observations of scholars and linguists, the Indian 
scripts have the advantage of being basically phonetic. An 
alphabet in the Indian script (including Devanagari) represents a 
single sound and the relation between a sound and its symbol is 
unambiguous. On the other hand, the spelling of words using 
Roman script is irregular and confusing. For example, the vowels 
a,e,i,o,uand the consonants like c, g, j, q, r, t, V, x, y etc have 
different values depending on which European language they are 
found in Even in English their values change according to their 
contexts. The ambiguity about the sounds attached to the Roman 
letters makes them unsuitable for Indian languages, in comparison 
with Indian script like Devanagari For the views of scholars in 
the matter, see below. 


OBSERVATIONS OF SCHOLARS ON DEVANAGARI 
SCRIPT AND ITS SUITABILITY TO KONKANI 


Before I end this letter I wish to bring before your Paternity’s 
mind the fact that for many years I very strongly desired to see in 
this Province some books printed in the language and alphabet of 
the land, as there are in Malabar, with great benefit for that 
Christian community. And this could not be achieved for two 
reasons; the first because it looked impossible to cast so many 
moulds amounting to six hundred , whilst the characters are 
syllables and not alphabets, as our twenty four in Europe. The 
other because this holy curiosity could not be put into execution 
without the order and concession of the Provincial, and they have 
so many things to look after that they have no time to attend to 
this much more to take it in hand. 


12. 


14. 


(Fr. Thomas Stephens in his letter dated 5" December 1608 
addressed to the General of the Jesuits - quoted by Priolkar 
A.K. : Two Recently discovered Letters of Fr. Thomas Stephens, 
The Journal of the University of Bombay, Vol. XXV, Part II, 
PAZI) 


English, as we have seen, is notoriously inaccurate in representing 
sounds because its spelling is archaic. The ancient Sanskrit 
alphabet, on the other hand, offers a refreshing example of orderly 
and accurate correlation, the symbols having been systematically 
arranged by native grammarians. No more than one sound is 
associated with each. A student of Sanskrit is also learnng 
elementary phonetics painlessly, because the order makes him 
aware of the lips, teeth, base of the teeth, palate, and velum as 
organs of articulation. He also learns to contrast aspirated and 
unaspirated consonants. The arrangement contrasts very 
favourably with our own senseless order “a,b,c,d...’ which has no 
relation to the placement of speech organs. 


(Margaret Schlauch, The Gift of Language, New York 1955, p.39) 


“The Konkani language was formerly written with the alphabet 
called Balabodha or Nagar; sometimes it was written with the 
Modi Alphabet, which is the Mahratti Alphabet” 


(Angelus Francis Xavier Maffei, AKonkani Grammar, Mangalore 
1882, p.1) 


“The same principle has guided him in transliterating into 
roman and Canarese characters; indeed, it has led to the 
introduction of several modifications of the Canarese alphabet, 
and some attempt at approximation to the Marathi, the proper 
alphabet of Konkani.” 


(Angelus Francis Xavier Maffei, while referring to the principle 
of transliteration adopted by him. Konkani -English Dictionary 
1883, Preface, page vi) 


16. 


19. 


. “Devanagari is the appropriate script for Konkani- 


(Rev. Dr. Basel D'Souza, after inauguration ofthe Books exhibition 
at the venue of the 11 Session of the Parishad held in Mangalore 
- Rakhnno weekly, 22 February, 1976) 


You have done a good thing in adopting only Devanagari for 
Konkani in all its various forms as current in Kerala, in Karnataka 
(South Kanara), in Goa and in Maharashtra and elsewhere. Of 
course, for local use for the convenience of those, who are 
accustomed to the Kannada and the Malayalam script, you may 
continue in some publications the use of the Kannada and the 
Malyalam scripts. But your ideal should be Devanagari and only 
Devanagari for Konkani. 


(Late Dr. Suniti Kumar Chatterjee, eminent linguist and Past 
President of the Sahitya Akademi, New Delhi, in his letter dated 
10" May 1976 to Shri N. Purushothama Mallya, Hon. Secretary 
of the Konkani Bhasha prachar Sabha, Kochi; quoted by Shri 
Mallya in his letter no. 463/05 dated 27" June, 2005 to the Chief 
Minister of Karnataka) 


. As Devanagari is considered the common script of the languages 


of the Indo Aryan family to which Konkani belongs, this Parishad 
resolves that the language gains wider currency through the same 
script. 


(Resolution of the first Konkani Parishad which met on 8" July, 
1939 at Karwar as reported in Konkani Dirvem ) 


. People say that Konkani language has no script. This is not 


correct. It has a script- Devanagari. 

(from the speech of late Madhav Manjunath Shanbhag, founder 
of the Konkani Parishad, at Canara High School, Mangalore, 
Report in Rakhnno Weekly 5" January, 1940) 


Goans write Konkani in Latin alphabets, we Mangaloreans write 
in Kanadi and all others write in Devanagari. For some time now, 


20. 


21, 


22. 


23. 


there has been a proposal to have a single script for all. The 
Parishad, therefore, deliberated on this. Shri Jerome Saldanha 
(President of the second session of Parishad in 1940) was for 
Roman script, but the opinion of others was for Nagari script. 
Ultimately, it was unanimously resolved to have Nagari script for 
Konkani” 


(Report in Rakhnno weekly, 19” January, 1941) 


“To bring Konkani of various regions in one format and 
standardize it, it shall use as its vehicle Devanagari, ¡.e., the Indian 
alphabets which is most suitable and natural for Indo Aryan 
languages” 


(Appeal of the Publicity Committee for 4” Session of the Parishad, 
Mumbai, 15" and 16" January, 1949- (Sukh-dukh, Christmas, 
1948) 


“If Devanagari is used as the official script of Konkani, the 
language will gain unity and the prosperity of its literature will 
be expedited” 


- Shri V.J.P Saldanha, President of All India Konkani Sahitya 
Parishad, 


(Presidential address on 27" February, 1982) 


The problem of Konkani is not that it lacks a script. Konkani is 
an offspring of Sanskrit and Nagari script is its rightful legacy 


- VJ.P. Saldanha , Rakhnno weekly, 24 May, 1984) 


DEVANAGARI , THE RECOGNIZED SCRIPT OF 
KONKANI 


Recognition of Sahitya Akademi 


“Sahitya Akademi has recognized Konkani language as written 
in Devanagari script alone. No other script has been recognized 
for Konkani” 


27. 


- Shri Vishnu Khare, Dy. Secretary (Programme), Sahitya Akademi, 
New Delhi in the letter no. SA.71/1/10700 dated 22"* October 
1982 addressed to Shri N. Purushothama Mallya, Hon. Secretary, 
Konkani Bhasha Prachar Sabha, Kochi. 


Official language of Goa 


“Konkani language” means Konkani language in Devanagari 
script; 


(Section 2(c) of Goa, Daman and Diu Official Language Act, 
1987). 


Inclusion in the 8' Schedule of the Constitution of India 


Konkani was included in the 8" Schedule of the Constitution of 
India on account of its status as a language recognized by the 
Sahitya Akademi and as Official Language of the Goa State. 


“But, then, how come there is no mention of script for Konkani 
in the Constitution to amend bill 1992 to include Konkani, 
Nepali and Manipuri in the 8" Schedule”? 


The eighth schedule of the constitution of India is a list of 
languages having statutory recognition. The schedule does not 
indicate the script of any language in the list. The script of a 
language is deemed to be settled. And this officially recognized 
script of the language finds expression in appropriate places like 
the denomination in currency notes of the country. 


Recognition by NBT for assigning projects 


Apart from Sahitya Akademi, the National Book Trust also has 
recognized only the Devanagari script for Konkani. Thus all its 
Konkani Publications are in Devanagari script. 


. Optional language in UPSC examinations 


The Union Public Service Commission has included Konkani in 


its tests for civil services by setting apart papers to be written in 
Konkani and the script for the language is Devanagari. 


IV. KONKANI & ITS SCRIPT IN EDUCATION 


29. 


30. 


31. 


32. 


What is the position of Konkani in the educational system in 
various states? 


Konkani was introduced as a language in the schools of Goa in 
the year 1962. Since then, it has only gained strength in the 
education system. Now the language is taught at all levels in 
Schools and Colleges in Goa. In Kerala, Konkani started to be 
taught as an additional language in two schools of Kochi from 
the year 1972. 


Which is the script used for teaching Konkani in various 
states? 


Both in Goa and Kerala, Konkani is being taught in Devanagari 
script. 


Availability of text books and reading materials 


Konkani text books have been prepared as per the modern 
principles of teaching a language and are available for all levels 
of School education in Goa. Apart from the school texts, 
dictionaries, grammars, language exercise books, handbooks, 
educational aids, children’s literature and other reading materials 
are available in Konkani in Devanagari script. 


‘But nobody studies Konkani in Devanagari in Goa!’ 


This impression is far from true and is the result of both cynicism 
and misguidance by some disgruntled elements. The growth in 
the number of students opting for Konkani and other languages 
in the schools of Goa over the years is evident from the tables 
below: 


Table 1. Number of students opting for a language at Primary & 
secondary schools (1980-2004) 


Language | 1980 | 1985 | 190 1995 | 2000 | 2008 | 
Penguin — [37174 4036 | 42798 [1165016474 | 15140 


Marathi [78607 | 73814 | 57000 | 52868 | 46512 | 37375 | 
[Konkani | 2047 | 314 | 1644 | 29763 | 29691 | 26218 | 


Table 2. Number of students opting for Konkani and Marathi in 
Std. X.(1990-2004) 


(Language | 1990 | 1994 | 1998 | 2002 | 2008 | 
Marami | 9669 | 10529 | 8791 | 8289 | 159 | 


Table 3. Number of students opting for languages in Std. XII 
(1990-2004) 


Language | 1990 | 1994 | 1998 | 20-127 
amini | 2474 | 2909 | 2930 | 2734 | 2505 | 


Table 4. Number of students opting for languages at Degree (BA) 
level (1990-2004) 


AAN ie | er ne 


Table 5. Number of students opting for languages at PG Degree 
(MA) level (1990-2004) 


| ومو مه a A‏ 
colocado celos 2972)‏ يې وم SNS‏ 
وم سم سم وساب 


(Source : Sunaparant Daily, 22-28, April 2005) 
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KONKANI SCRIPT IN KARNATAKA & KERALA 
Use of Kannada script so far 


It is true that, in Karnataka, the Konkanis have used Kannada 
script for writing their own language. This was started by the 
Italian missionary Angelus Francis Xavier, who has acknowledged 
that the appropriate script of Konkani is Devanagari. The reasons 
for his using Kannada script are not clear. 


The Disadvantage of residing Kannada script for Konkani 


(i) Konkanis residing outside Karnataka cannot read/enjoy the 
Konkani literature produced in Kannada script. ; 


(ii) Literary critics cannot make an independent study of the 
merits and demerits of various aspects of Konkani literature 
produced in the script. They will have to depend on the opinion 
of those who are well versed in Kannada script. This is an 
unsatisfactory arrangement. 


(iii) Scholars/students of literature cannot accurately determine 
the place of a writer/his writings in the history of Konkani literature 
if the same is in Kannada script. 


(iv) The efforts of students/scholars to make comparative studies 
on themes, plot, diction, style etc of various Konkani writers are 
frustrasted due to the problem of script. 


(v) The progress of literature depends on the response of writers/ 
readers to the literary movements in any language. For example, 
metaphysical, neo-classicist, romantic, existential styles in western 
literature evolved one after another due to literary impact of one 
group of writers on the perceptions of succeeding writers. 
A similar interaction / response is seen in Indian Languages too. 
This process of interaction and evolution of ideas and styles is not 
possible when the writers/readers used to only Kannada are cut 
off from those of Devanagari/Roman scripts. 
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35. Malayalam script in Kerala? 


(i) While pointing out the scripts in which Konkani is written, 
it is taken for granted that in Kerala, the Language is written in 
Malayalam script. The fact is largely untrue. 


(ii) In Kerala, Konkani books were written by Narayan Narasimha 
Pai, Kamalambal, R.C. Sharma etc., in Malayalam script. This 
trend lasted upto 1940s. 


(iii) However, as a result of the awareness created by the Konkani 
Movement launched in 1966, the writers realized the necessity of 
joining the mainstream Konkani literature in Devanagari, and 
unanimously adopted the script. All the Konkani books produced 
since 1966 are in Devangari script. 


(iv) When Konkani was introduced as an additional language in 
two primary schools of Kerala in early seventies, the text books 
prepared by the Education Department of Goa Government was 
accepted for the students of Kerala too. 


(v) As a consequence of the adoption of Devanagiri script, Konkani 
books of Kerala and Goa find a common readership and the barrier 
of script has vanished from the areas of reading and literary 
criticism. 


VI. CONCLUSION 


36. (i) From the issues discussed above, it is crystal clear that writing 
Konkani in several scripts has resulted in a very complex problem 
for the entire community speaking the language. 


(ii) The language needs a common script, to cross the barrier of 
scripts experienced at present by all serious writers, publishers, 
readers, students and scholars of Konkani literature. 


(iii) Devanagari, is the best suited to represent the sounds of an 
Indian language and compared to Roman script, causes least 
distortion in the pronunciation of any word in Konkani. 
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(iv) Therefore Devanagari is the most suitable script to meet the 
need of a common script for Konkani. 


(v) Devanagari as a common script needs to be gradually adopted 
by various sections of the Konkani speaking people, for bringing 
all the Konkanis together through the medium of written language 
and for standardization of the language in future. 


(vi) For this purpose, the children shall be taught Konkani in 
Devanagari, according to the principles of education, as is being 
done in Goa at present. 


(vii) Due to introduction of Konkani in Devanagari and the 
adoption of the script by Konkanis of various regions, the language 
has made remarkable progress during the part 2 decades. These 
gains need to be consolidated, in all regions, both in the fields of 
education and other aspects of using the language in a written 
form. 


The booklet throws light on various issues 
which have been raised during the on-going 
debate in the matter. lt makes a sincere 
effort to present all the aspects of the script 
problem in a nut shell, analyses the issues 
involved and proves that several arguments 
made against Devanagari script are not 
founded on facts or reason. On going 
through this exercise the reader will get 
answers to his questions such as: What are 
the circumstances under which Konkani 
came to be written in various script? What 
are the implications of using multiple 
scripts? Whether a common script need to 
be and can be promoted, and for what 
purpose? If a common script is necessary, 
which one is the suitable and how can its 
acceptance be brought about? 


(From the Preface) 
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